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Аннотация:  

В статье рассматриваются особенности словарного состава русского языка, его 

структура и роль устойчивых выражений в формировании речевой культуры. Особое 

внимание уделено классификации фразеологических единиц и их значению в 

коммуникации. Анализируются примеры из современного русского языка, отражающие 

культурно-исторические традиции и мировоззрение носителей. 
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Introduction 

ВВЕДЕНИЕ:  

Русский язык — один из крупнейших и богатейших языков мира, обладающий 

многовековой историей, уникальной структурой и исключительной выразительностью. 

Его словарный состав — это живой организм, который постоянно развивается, 

пополняется новыми словами и выражениями, адаптируясь к изменениям в обществе, 

науке, технике и культуре. Лексическое богатство русского языка формировалось под 

влиянием различных исторических эпох, контактов с другими народами, культурных и 

политических событий. С одной стороны, в нём сохранились слова, восходящие к 

древнерусскому и старославянскому пласту, с другой — активно используются 

заимствования из европейских и восточных языков, что придаёт системе особую 

многослойность. Словарный состав включает не только отдельные слова, но и 

устойчивые выражения, которые представляют собой целостные смысловые единицы, 

закреплённые в языке. Фразеологизмы, пословицы, поговорки и крылатые выражения 

играют важную роль в речевой культуре: они делают высказывания более образными, 

эмоционально насыщенными и лаконичными. Эти элементы отражают национальное 

мировоззрение, исторические традиции, быт и менталитет народа. 

Особое значение устойчивых выражений заключается в их способности передавать 

сложные смысловые и эмоциональные оттенки при минимальном количестве слов. Они 

становятся «мостом» между поколениями, сохраняя в себе исторические реалии и 

культурный опыт, накопленный на протяжении веков. В то же время современная 

коммуникация, особенно в медийной и интернет-среде, способствует появлению новых 

фразеологических единиц или трансформации уже существующих. Изучение словарного 

состава русского языка и его устойчивых выражений не только важно для понимания 

структуры и динамики языка, но и помогает глубже осознать культурную идентичность, 

традиции и особенности мышления носителей. Именно поэтому анализ этих языковых 
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явлений представляет интерес как для лингвистов, так и для всех, кто стремится к 

совершенствованию своей речи и расширению языкового кругозора. 

 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ ОБЗОР 

Проблема изучения словарного состава русского языка и устойчивых выражений 

занимает важное место в современной лингвистике. Уже в классических трудах В.В. 

Виноградова уделяется внимание систематизации фразеологического фонда, выявлению 

семантической и структурной специфики фразеологических единиц, а также их 

функциональной роли в речи [1]. Учёный выделял фразеологические сращения, единства 

и сочетания как основные типы устойчивых выражений, подчеркивая их культурно-

историческую ценность. С.И. Ожегов в своём Словаре русского языка и в совместных 

работах с Н.Ю. Шведовой представил богатый лексический материал, включая как 

отдельные слова, так и устойчивые словосочетания, фиксируя изменения в их значении 

и употреблении [2]. Эти исследования служат фундаментом для анализа динамики 

словарного состава и позволяют отследить, как новые реалии влияют на лексику. А.И. 

Молотков в Фразеологическом словаре русского языка систематизировал 

фразеологизмы по семантическим группам, а также описал их происхождение, что 

помогает глубже понять культурные и исторические истоки устойчивых выражений [3]. 

В работах Н.М. Шанского и В.В. Ивановой [4] рассматриваются процессы обогащения 

словарного состава за счёт заимствований, неологизмов и трансформаций устойчивых 

выражений, что особенно актуально для языка XXI века. Современные исследования, 

например, труды Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова [5], акцентируют внимание на 

культурологическом аспекте фразеологии, рассматривая устойчивые выражения как 

важнейший элемент межкультурной коммуникации и средство формирования языковой 

картины мира. 

 

АНАЛИЗ И РЕЗУЛЬТАТЫ 

Словарный состав русского языка представляет собой сложную, многослойную систему, 

формирующуюся на протяжении многих столетий под влиянием исторических, 

культурных, социальных и технологических факторов. В нём переплетаются исконно 

русские слова, заимствованная лексика, профессиональные термины, диалектизмы и 

особый пласт — устойчивые выражения, которые отражают уникальную картину мира 

носителей языка. Лексическое богатство формировалось постепенно, начиная с 

древнерусского периода, когда основой служила старославянская письменная традиция, 

и до наших дней, когда в языке активно появляются новые слова и выражения, связанные 

с цифровыми технологиями и глобализацией. Современный словарный состав можно 

условно разделить на несколько уровней. Общеупотребительная лексика охватывает 

слова, известные и понятные большинству носителей языка, и служит основой 

повседневной коммуникации. Профессионализмы и термины отражают особенности 

определённых сфер деятельности и применяются в научной, технической, медицинской 

и других областях. Диалектизмы сохраняют региональную специфику, позволяя 

поддерживать культурное разнообразие внутри страны. Архаизмы и историзмы 
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являются своеобразными хранителями культурной памяти, сохраняя в языке слова и 

выражения, ушедшие из активного употребления, но встречающиеся в литературе, 

исторических источниках и фольклоре. Заимствования обогащают лексику новыми 

значениями, формами и понятиями, часто адаптируясь под нормы русского языка. 

Особое место в словарном составе занимают устойчивые выражения — 

фразеологические единицы, пословицы, поговорки, крылатые слова и афоризмы. Они 

отличаются тем, что представляют собой готовые смысловые конструкции, значения 

которых часто не совпадают с прямым значением отдельных слов. Эти выражения 

формируют особый пласт языковой системы, выполняя сразу несколько функций: 

делают речь выразительной и образной, помогают передавать сложные эмоции и оценки, 

усиливают культурную связь между поколениями. Например, выражение «тянуть 

канитель» означает «медлить с выполнением дела», хотя его прямое значение связано с 

процессом скручивания металлической нити в ювелирном ремесле. Таким образом, 

фразеологизмы выступают своеобразными «языковыми памятниками», в которых 

зафиксированы исторические реалии и образы. Современный этап развития русского 

языка характеризуется активным пополнением словарного состава новыми словами и 

устойчивыми выражениями. Это связано с быстрыми изменениями в обществе, 

развитием технологий, ростом международных контактов. В повседневной речи 

появляются выражения, связанные с интернетом, цифровыми сервисами и социальными 

сетями, например, «уйти в оффлайн», «серфить в сети», «вирусный контент». Многие из 

них образованы по аналогии с английскими выражениями, но быстро адаптируются и 

приобретают собственные оттенки значений в русском языке. 

Интересным явлением является трансформация уже существующих устойчивых 

выражений. Молодёжь часто переосмысливает традиционные фразеологизмы, создавая 

их ироничные или современные версии. Например, выражение «дело в шляпе» может 

превратиться в «дело в смартфоне» в ситуации, когда результат зависит от 

использования мобильных технологий. Это говорит о том, что фразеологический фонд 

не является статичным — он изменяется и развивается вместе с обществом, сохраняя при 

этом свою основу. Многие устойчивые выражения в современном языке потеряли своё 

первоначальное значение, но продолжают активно использоваться. Например, «спустя 

рукава» сегодня воспринимается как метафора небрежного выполнения работы, хотя 

когда-то это выражение описывало положение рукавов крестьянской рубахи при лёгкой 

работе. Подобные примеры показывают, что язык хранит образы и реалии прошлого, 

даже если сами предметы и обычаи давно исчезли из повседневной жизни. В 

художественной литературе и средствах массовой информации устойчивые выражения 

выполняют роль выразительного средства, способного привлечь внимание читателя или 

зрителя. Журналисты часто используют фразеологизмы в заголовках для того, чтобы 

вызвать интерес и эмоциональную реакцию. Например, заголовок «Москва слезам не 

верит: коммунальные проблемы столицы» не только сообщает тему, но и апеллирует к 

известному фильму, вызывая у читателя ассоциативные образы. 

Фразеология также играет важную роль в образовательном процессе. В школьных и 

вузовских программах изучение устойчивых выражений помогает учащимся не только 
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овладеть нормами языка, но и приобщиться к культурному наследию. Знание 

происхождения фразеологизмов способствует развитию кругозора, укрепляет чувство 

национальной идентичности и позволяет глубже понимать произведения литературы, 

исторические документы и устное народное творчество. В деловой и научной среде 

устойчивые выражения приобретают особое значение, часто выступая в роли терминов. 

В экономике используется выражение «точка безубыточности» в значении конкретного 

расчётного показателя. В юриспруденции термин «правовая коллизия» обозначает 

строго определённую ситуацию, когда два правовых акта противоречат друг другу. Это 

демонстрирует, что фразеология может быть не только художественной или 

разговорной, но и строго специализированной. Современная коммуникация в интернете 

способствовала возникновению новых форм фразеологии, в том числе мемов, которые 

можно рассматривать как особый вид устойчивых выражений. Они строятся на основе 

культурных кодов и общих знаний аудитории, и их понимание требует принадлежности 

к определённой информационной среде. Некоторые из таких мемов закрепляются в 

языке и переходят из виртуального общения в повседневную речь. Важной 

особенностью фразеологического фонда является его способность служить средством 

выражения национального мировосприятия. Через устойчивые выражения передаются 

особенности мышления, ценностные ориентиры и исторический опыт народа. Например, 

пословицы и поговорки отражают традиционные представления о труде, дружбе, 

честности, смелости. Они не только украшают речь, но и выполняют воспитательную 

функцию, передавая нравственные установки от поколения к поколению. Наряду с 

традиционными функциями, фразеология сегодня выполняет и прагматическую задачу: 

она помогает управлять тоном общения, смягчать или усиливать высказывание в 

зависимости от ситуации. Вежливые речевые формулы, такие как «позвольте 

представиться» или «будьте добры», остаются востребованными в официальной 

коммуникации, тогда как в неформальном общении могут использоваться шутливые или 

ироничные варианты тех же выражений. Язык современного человека является 

динамичной системой, в которой старое и новое сосуществуют и взаимно обогащают 

друг друга. С одной стороны, сохраняются выражения, восходящие к глубокой 

древности, а с другой — активно формируются новые конструкции, которые через 

несколько десятилетий могут стать неотъемлемой частью культурного наследия. Этот 

процесс является естественным проявлением живой природы языка, постоянно 

приспосабливающегося к изменениям в обществе. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Словарный состав русского языка и устойчивые выражения представляют собой 

неразрывно связанные элементы единой языковой системы, обеспечивающие её 

богатство, выразительность и культурную глубину. Лексическая база языка 

формировалась на протяжении веков, аккумулируя как исконные, так и заимствованные 

элементы, а также особый пласт фразеологизмов, пословиц, поговорок и крылатых 

выражений. Устойчивые выражения выполняют не только коммуникативную, но и 

культурно-историческую функцию, передавая мировоззрение народа, закрепляя 
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социальный и этический опыт, отражая ценности и традиции. Современное развитие 

языка демонстрирует, что фразеологический фонд остаётся живой и динамичной частью 

лексики. Он постоянно обновляется за счёт появления новых выражений, в том числе из 

медиасреды и интернет-культуры, а также трансформации традиционных форм. Это 

позволяет сохранять связь между поколениями и одновременно адаптировать язык к 

новым реалиям. Анализ показывает, что владение устойчивыми выражениями является 

показателем высокого уровня речевой культуры. Они делают речь образной, 

насыщенной и убедительной, помогают кратко и точно передавать сложные смыслы, 

обеспечивают эмоциональное воздействие на собеседника или читателя. 
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